
I. évfolyam. 47. szám. Muraszombat, 1885. november. *;*>

A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet“ s a „Muraszombati dal- és zene-egyletkí hivatalos közlönye.
-------  n s i K x i i * .  -------

Kéziratok, levelek s ejíyéh szerkesztőségi közlemények a
szerkesztőséghez intézemlők.

K é z ir a to k  v is s za  nem  ada tn ak .

E l ő f i z e t  é s i á r :
Egész évre 3 frt. l-'élévre 1 fit. 50 kr. Negyedévre 
Egyes szám ára 10 kr. Klőllzetési pénzek és re  el 

t i ó k a kiadóhivatalhoz intézendő!;.
a in a-

llirdelési dij : I ha>áhos petitsnr egyszeri hirdetésnél lnkr 
többszöri hirdetésnél soronkint (í kr. Hélyegdij 50 kr. 

Xyill-lér petitsora 25 kr.

Kell-e Muraszombatnak héti-vásár?
E tárgyról már szólt lapunk egyik vezérczikk'*, fejtegetvén an

nak szükségességét. Ma nemcsak annak .szükségességéről szólhatnánk, 
—  hanem arról is, hogy csakis a héti-vásár >k fogják kereskedésünk 
pangását megszüntetni, ezek lógják iparunkat helyes mederbe teroiui 
s felvirágoztatni.

Hogy miért állíthatom ezt, megmondom az alábbi sorokban.
Muraszombat vidéke kevés eladó portékáját, igy a gabonáját is 

ez előtt többnyire Muraszombatba szállította vagy ezen keresztül 
Grátz- s Csáktornyára.

A mi kevés pénz a portékáért befolyt, azon többnyire itt Mu
raszombatban szerezte be szükségleteit (sót, vasat, deszkát, ruliane- 
inüeket). Í3 mit tapasztalunk ma?

Ketten-báriiUiii összeállnak, megrakják az egyik szomszéd szeke
rét a lölös gabonával s viszik Hegedébe; u szerzett pénzen pedig szük
ségleteiket nem Muraszombatban, hanem ott Regedében elégítik ki.

Ezért pang kereskedésünk. Megy minden hátra s nem előre.
Ezen változtatni volna hivatva — a muraszombati hetivásár.
Volt erről már szó a városi képviselő-testületi ülésen is, azonban 

minden a réginél maradt; mert Muraszombat fejlődésének nyűge — 
a volt jobbágyi birtokosok előjogai — ezen eszmét se engedi dia- 
dalmoskodni. Félre itt minden számitgatással, mindnyájunkkal teszünk 
jót, ha megszerezzük a hetivásárt!

Rajta! Munkára, városi elöljáróság! mutassák meg, hogy a város 
érdeke szivükön fekszik.

Mert ha valahol, úgy itt helyénvaló e példaszó:
„Segíts magadon, megsegít az Isten!“

Népipari szobaberendezések az óvsz. kiállításon.
H étfalusi csángó szoba.

(Rendezte Nagy Gyula, kir. erdőfelügyelö.) A kiállított csángó szoba 
módosabb csángók lukszobáját képezi. A bútorzat, hasonlít a magyar parasz
tok szobáiban láthatókhoz, csak a szoba falán belül alkalmazott rudakra 
terített c/.ifra „rndteritők*. törülközők és pokróczok ütnek el a honi magyar 
szobák bútorzatától. A szobában levő alakok egy fiatal párt ábrázolnak; a 
nő fon, a törli pipasző mellett nézi párja munkásságát.

A bevándorolt székelyek házi ipara szőnyeg vászon-szövésből és hímzés
ből áll. liukoviuábau még daróezot is szőttek, melyből barna szinü „szok- 
mány“ -ok készültek férfi- és uői felöltőkhöz; itt azonban mivel „valyolyók," 
— melyekkel a megszólt daróezot összeverhetnék — nincsenek, a darócz- 
szövéssel nem foglalkoznak.

Jeli tci'bej Szobuti Ijédiia-szenye?
Od tóga (lugováuya szmo zsc giícsali, szvcdocsivsi nyogvo po- 

trebnoszt. Z<1 aj zsc iiemreino szamo od nyögve potrebnoszti gúcsati, 
nego od tóga, ka rávno szamo tjédna-szeny í zbüdijo uasega trstva 
mrtvoszt na nouvi /sítek, szamo li de szi z-tem i nase trstvo i inestria 
dober nágib jemála i czvela.

Ka zakaj právim Ion, ono vöpokázscm v nizsc bodoucsi redáj.

Szobote okroglína jc  szvojc malo blága i tak szilje  tfidi pred- 
tem v-Szoboto vozila  ali preik ponyej v-Grádecz ali v-Csakovecz. Ka 
malo pejnoz je  dobíla za blágo, za tiszto szi je  navékse tíi v-Szo- 
boti szpokűpila szvojo potrebesino (szón, zselezo, zsagdile itv.).

I ka jcmlémo zdaj na pamet?

Dvá-trijé vkflp sztánejo, nakladéjo ednoga szouszida leoula ztim  
vísesnyim sziljom i pela jo  je  v-Uadgonyo; za te doblene penczo pa 
nej v-Szoboti, nego tani v-ltadgonvi szpoküpijo szvojc potrebesino.

/a tóga volo jc  nase trstvo mrtvo. Ide vsze nazííj —  i nej 
naprej!

Na etom pomocsti bi pozávana bilá szobocska tjédna-szenyá!
Rio je  od tóga zsc gúcs na varaskom gyülejsi tfidi, ali vsze jc  

osztalo pri indasnyem; ár Szobote osznávh nya tezsilo —  ti bodoucsi 
kmétszki vértov indasnyi jusi —  eto míszel tüdi ncdopüsztí 11a ob- 
ládnoszt prídti. Vkra j éti zevszem racsúnanyom, z-vszemi vcsiuímo 
dobro, esi szprávimo tyédna-szenye!

G ori! N a  delo tak varaska ob iászt! naj pokázsejo, ka varasa 
naprejidcjuye 11a szrezi noszijo.

Á r  esi kama, tak eszi szlísi ta prílicsuarejcs: „Pom ore szi, i 
Boug te tüdi pom orc!“

Ilizsne opravc obevtni ljiids/tva na ovszácskoni 
vöposztávkuivi.

Szedeinvesznicska csángoszka szoba.
(Nagy Gyula kr. logár jo je posztavoj. V öposztávlcna csángoszka szoba 

képzője ednoga bogsega csángoszkoga kmeta hizsiezo. Pohistvo sze glilia 
v-vngerszki kmetav hizsoj z-vidocsim pohistvom, jedino sze z-tem loesi, ka 
v-csáugoszkoj liizsi 11a rudaj szojo escse czifraszte bnzacse i pokrovezi. \ u 
szobi vidocse podobe obrázijo eden mládi pár. Zsenszka predí, mozski pa 
poleg pipe gléda trdlivoszt szvojega pára.

Notri pridocsih székelyov domácsa mcstría sztoji z-tkánya plátua i te- 
piliov, kakli i z-vézenyá. V-Rukovini szó escse pokrov cze tkali. V-uovoj do-

TÁECZA.
Miért 110111 mondtad előbb?

( rlJp.*) Az én Tamás bátyám jó öreg volt. Úgy szeretett, mint saját 
gyermekét. Semmit se tett meg addig, mig az én tanácsomat ki nem kérte.

Hanem egyszer majdnem megjártam vele.
Egy szép reggel befogat., a lovakra csengőket rakat s igy szól 

hozzám:
- No Pista megyünk át Nádasra.

— Látogatni ?
—  Majd meglátod.
Örömmel mentem, mert rég nem láttam Mariskát s ezért mennyi 

szemrehányó levelet kaptam tőle, a mely mind igy kezdődöd: Te hűtlen! ; 
és mind igy végződött: Szerető Mariskád. De csodálkoztam, hogy Tamás 
bácsi miért titkolózik előttem ?

Egyszerre csak megállunk Mariskáéi; (dóit.
A miut a szobába léptünk, egy párszor elkühinti Tamás bácsi magát, 1 

aztán igy szól Mariska pápájához:
—  Nem szokásom a sok beszéd, azért hát minden szószaporitás nélkül 

kimondom, hogy biz én háztüznézni jöttem.
Jaj! egyszerre világos lett előttem Tamás bácsi terve! El akarja venni 

Mariskát!
Az én kedves Mariskámat, kivel együtt nevelkedtünk fel s első vallo

másomat. a számtani füzetjébe irtain!
Titokban intettem Mariskának s a másik perezbeu kinn voltunk a 

kertben.
— No Pista, ino.'t mit csinálunk ?
— Hiszen ha én azt tudnám!
—  Eredj be mindjárt, aztán kérj meg te is.
—  Igen ám, ha az olyan könnyen menne, hisz Tamás bácsi rögtön 

kitagadna s akkor?

Znkoj szi nej prvlc povedo?
— Budapest. —

Moj Tomás bácsi szó vrli sztarecz bili. Tak szó me radi nieli, kak 
szvojo lászno dejte. Nikiij szó nej zacsnoli brez mojga tanácsa.

Ali enkrát bi szkoro obrédo.
Kduo lepő jütro dájo zaprégati, 11a konye zvoucze povesziti i etak mi 

právijo:
— No Pista, pelajva sze tá preg v-Nádasd.
— Na obiszkávanye ?
— Vem bős zso vido!
Vészeli szem sze pelao, ár zsc dávno ne szem vido Marisko i za volo 

tóga keliko lisztov mi kaj 11a ocsi-materjoucsili szem prijeo od nye; vszáki 
lis^t sze utak zácseO: T i  n e s z t á le n ;  —  vszáki liszt pa utak szklenyeii: 
T ű b e  lü  b é c s a  Mariska. — Ali csüdim sze, zakoj kaj tajijo Tomás bácsi 

j  pred menőm ?
Enkrát posztojimo pred Mariskinimi.
Kak v-bizso szton]«imo, párkrát sze szkaslujo moj Tomás bácsi, potom 

clak právijo k-Mariskinumi api:
— -Némám návadé doszta gúcsati, záto brez vnougoga govorjenya vöpovejm, 

ka szem bőgnie jász k-vougledi priso.
Jaj! zdaj na enkrát szem szpoznu Tomás bácsiov plán! mojo Marisko 

szi scséjo vzéti! .
-— Mojo lübléno Marisko, sz-sterov szva vküp gonraszla, i to najprvo 

mojo obliibo i ovadlüvauye szem v-uyéue racsuuszke knizsicze zapiszao.
Szkrivoma szem migno Mariski i v-driigoj megnyi szva vöuej bila v- 

ogracseki. ;
- No Pista, ka pa va zdaj csinila ?

— Ja. da bi jász tón znao povedati!
— Idi hitro notri iuo ti me tüdi oproszi.

.la. da bi tón tak z-lehka slo; - vem me Tomás bácsi na cukrát 
vözaprejo szvoje dobre voule, ka pa bon pobem ?

Ka tón je  niti Mariska ne /.nála odgovora dati, szamo nuszlonila sze 
jo na moje plécsa i joucsées právila:



Uj hazájukban még eddigelé nem sokat foglalkoztak házi ipari czik- 
kek készítésével, s más a letelepülés körül való sürgős teendőkkel voltak 
elfoglalva. .

De általán mondhatni, hogy a nők mindannyian előszeretettel foglal
koznak a szövéssel, hímzéssel és fonással.

Helyi és vidéki hirek.
__ A s  u jonczozá*. A honvédelmi miniszter elrendelte, hogy az

1886. évi ujonczállitásra a rendesen felhívandó három korosztályt az 1866, 
1865 és 1864-ik évben született hadkötelesek képezik. A  negyedik korosz
tály egyik vagy másik sorozó járásban az ujonczállitásra kivételesen lehető 
felhívása tekintetében a miniszter utólagosan fog intézkedni. Az 1886. évi 
njonczállitás a újabb sorozó járások és azoknak alkatrészei szerint fogana
tosítandó. Az újabb sorozó járások 1886. jan. 1-én lépnek életbe. A  ma
gyarországi sorozó járásoknak ez újabb szervezése alkalmával mindegyik tör
vényhatóságot képező város és mindegyik rendezett tanácsú város, úgyszin
tén az újabb területi és közigazgatási felosztása folytán valamennyi köz- 
igazgatási vagy szolgabirói járás egy-egy önnálló sorozó járássá alakíttatott. 
—  A védtörvény végrehajtása tárgyában a honvédelmi miniszter a közös 
hadügyminiszterrel egyetértöleg egy újabb utasítást bocsátott ki, mely sze- 
riut a .feltételesen alkalmasokénak osztályozott hadkötelesek az uj utasí
tás értelmében ezentúl elvileg s általában besorozandok. Azok az öncsonki- 
tók, a kik a hadsereg képviselője által sorozásnál, vagy a felülvizsgálatnál 
nem Boroztatnak be, a honvédség képviselője által, ha a honvédségnél bár
minő szolgálatra is használhatók, korosztályukra való tekintet nélkül a 
honvédséghez besorozhatok. Ez a szabály tehát különösen y>tt szorosan al
kalmazandó, ahol ily öncsonkítások tömegesen fordulnak elő. A  111-ik vagy 
magasabb korosztályban álló és a sorhadba, vagy a póttartalékba jutó azon 
hadkötelesek, a kik a hadseregnek a sorozó bizottságban jelenlevő^ képvise
lője által „visszahelyezendők'-nek nyilváníttatnak, a honvédség képviselője 
által, ha azokat alkalmasoknak tartja, a honvédségbe besorozhatok. A  leg
kisebb testmagasság, a mely mellett a besorozás a honvédséghez megeuged- 
tetik, 153 cméterben állapíttatott meg. Az utasítás egész terjedelmében 
1886. jau. 1-éu lép életbe.

— K ile n c z  k ö rtv é ly es l legén y  összeállóit, hogy a Zahlingban 
lakó legszebb leányt, Peischl Júliát nyilvánosan nevetségessé tegyék. El
csalták Körtvélyesre, hol kezét keresztre feszítették, szoknyáját derekához 
húzták, úgy, hogy lábai mez nélkül maradtak, s igy kergették vissza a le
ányt Zuhlingba. Vesszővel csapkodták lábait. A kir. tábla tárgyalván az 
ügyet, mind a kilencz vádlottat, a szombathelyi bíróság Ítéletének megvál
toztatásával magánosok elleni erőszak bűntettében mondta ki bűnösnek, s 
ezért egyenkint 8 — 12 havi börtönre Ítélte őket.

—  C se lédek  fé lfo gad ása . Békésmegye alispánja egy körrendele
tét adott, ki a járási szolgabirákhoz, mely szerint tapasztaltatván, bogy az 
1876. X III. t. ez. 73. §-a ellenére a cselédek igen gyakran szolgálati 
könyv nélkül fogadtatnak fel, ami 25 frtig terjedhető birság terhe alatt tilos: 
továbbá hogy a gazda oly esetekben is, amikor a cseléd szolgálati könyv
vel el van látva, ennek a szolgálatból való kilépésekor, cselédkönyve egyes 
rovatait az idézett törvény 75. §-ának rendelkezése daczára az igazságnak 
teljesen megfelelőleg kitölteni elmulasztja, ami szintén 25 forintig terjed
hető pénzbírságot von maga után ; minthogy a törvény idézett rendelkezé
sei szigorú végrehajtása nélkül eme törvény üdvös czélja meghiúsul, a járási 
szolgabirák fölhivattak, hogy a közönség a törvény fentidézett rendeletéi
nek szigorú megtartására, közhírré tétel utján, újból figyelmeztetve legyen 
s hogy a községi elöljárók a törvéuy végrehajtásának erélyes ellenőrzésére

Erre már aztán nem volt mit felelni Mariskának se, csak oda borult 
a villámra s zokogva mondta:

— Istenem, milyen szerencsétlenek is vagyunk mi!
Tamás bácsit azzal eresztették el, bogy egy hét múlva kopogtasson 

be megint.
Mikor haza értünk, oda szól hozzám:
— No fiú, bogy tetszik a feleségem ?
No de már erre úgy csaptam be az ajtót, bogy az ablak is niegrcz- 

gett tőle.
Másnap aztán a béres fin elhozta Mariska levelét. Elmondta, bogy öt 

nem szeretheti, mert csak engem szeret, s inkább képes lesz a legvégsőre, 
de az ő felesége nem lesz soha. Azért ne is kényszerítse, hanem adja ránk 
az áldást, majd meglátja, milyen boldogok leszünk . . . mindhárman.

Az ajtón keresztül hallottam, hogy a fiú Tuuiás bácsinak át adta a 
levelet. Nem állhattam meg, bogy a kulcslyukon ne nézzem, mit fog csi
nálni ?

—  Az a kis leány irt nekem? mormogta csodálkozva.
Felbontotta a levelet.
A lig olvasott el egy pár sort. olyan piros lett mint a paprika s reszketett 

a méregtől. Már azt nem tudom, mit gondolt felőlem, de nem szerettem 
volna, ha most beront hozzám.

Mire végig olvasta, lassan lecsendesült. Felállt, megvakarta fejét, azu
tán felkapta az asztalról azt a kedves tajtékpipáját, a mit a főispántól ka
pott iustaflácziókor s úgy vágta a kályhához, hogy ezer darabra repült szét.

Ekkor nagyot sóhajtott . . . lassan elővette zsebkendőjét s egy köny- 
cscppet törült le szemeiről, mi közben igy szólt :

—  Pedig olyan jól indult!
Szegény Tamás bácsi! Bizony Isten megsajnáltam.
Aztán átkiáltotta:
— Pista!
A lig  mertem bemenni.
Rám nézett merően:
—  Csakugyan szereted te azt a Marist ?
—  Kedves bátyám . . . .
—  Legalább miért nem montad előbb! a fiatal fa könnyen beforrja se

bét . . .  de az öreg hamar kiszárad tőle!

movini szó szi escse malo dela dali ökölig doraácsih roko-oprávlenicz, ár 
szó ökölig szvojih sztáliscsih doszta opravil meli.

Donok lehko právi, ka zsenszke z-lübéznosztjov májo volo stikati, 
tkati i prészti.

Domácsi i zvünszki glászi.
__ S t c l l in g a .  Visziki minisztérium je  zrendeliivao, ka na 1886-tom

leti tiszti decski bodejo k-stellingi pozváui. stori szó 1866, 1865 i 1864-ga 
leta rojeui. Strti kiász szamo tam de k-stellingi zrendeliivani, de j e racsun 
nej szpunyeui. Visziki minisztérium je zvüu tóga zapovedo, ka decski esi 
szó glih nej scsiszta prilicsni — naj sze dönok k-taksem regementi, g je 
sze lehko pouüczajo, notri zemejo. Tiszti decski, steri szi szarni radi faJin<r0 
rédijo, szkouz neszmijo pridti, ár esi szó v-prvom ali drűgora klasszi gljj, 
vnjsíi, v-trétjein klaszi sze szokocski k-honvédan notri zemejo, rávnok tak 
k-honvédon zemejo tiszti, stere reguláriski szoldáczke notri zéti nescsejo. — 
Honvédje nájmenye 1 meter 53 ceutimetrov visziki morejo biti.

— V -C z á lin g  vész i devét decskov je vküper nasztanole, ka bi to 
náj lepso deklino v-szromoto szpravili. V-Körtvélyes vész szó jo znorili, tora 
szó nyoj roké na krizs rászpili, gyanko szó na hrbet potégnoli, ka szó nyoj 
uogé náge osztanole, i tak szó jo sibov nazáj v-nyéno vész v-Czáhling ti- 
rali. Deklina je to delo v-tozsbo dala i králoszka tábla je decske od 8 — 12 
meszeezov v-teinliczo oszodila.

—  O d  d e rz s in szk e  go r jem iín y o . Tak známo, ka brezi knige 
derzsinc.se gór zéti neszini uiscse — sto tákse dönok gór pogodí, sze do 25 
rainski lejko za strófa, na dalé tüdi v-táksem dugoványi da derzsincse od 
szlüzsecskoga vérta po szvojem leti vkraj ide. v-knigo vért notri szpiszati 
nescse, sze tüdi lejko do 25 rainski postrofa. Na tou gledoucs je Békésvár- 
megyövi politiskan birouvan vödána zapouvid, ka de sze tákse delo v-pa- 
met 7«me ali naprej príde, náj szigdár kríviczo postrofajo. Dobro bi bilou, 
da bi prinász tüdi tou kastigo naprejzéla, teda sze tákse gorzvé.

—  S zadoven o  d re v je  je  jáko dobro i hasznovito z-vápnora notri 
omazati, ár sze z-teim jáko naprej pomore drevju rodnoszt i rasztlivoszt. 
Kak pri véksem, tak pri ménsem drevji esi tou nüczamo, fon zadobimo, ka 
nam drevja szkorja glatka i zdrava b.»de. Donok pouleg szeja tóga jáko po 
szlabom vidimo drevja etakse otávlanye; nego vu nájvecs niesztaj náidemo 
drevje z-mahórom obraseno i szem-tam szpoukano szkourjo. Drevja szpnn- 
kana szkourja vnogo kvár delajoucsiin zsűzsevkam prilicsuo meszto dá, vsza 
eta li szamo tak odprávimo, esi sze drevje szkrbno z-vápnom omázse. Náj 
bougse je v-jeszén, gda zse drevje lisztje szpüszti i na keliko je mogoucse, 
czeilo sztebla omázati; náj prilicsnejse je na tón frisko i nej dugó sz^ojecse 
vápno. Na vgasenye vápno i na tou naj csiszto bode keljécso vodou nüczamo 
i na teliko zmeisamo, ka tou czilou na lejezi z-ednov kefic/.ov na dreivo 
namázsemo. Csiszto vodou tüdi lehko nüczamo, nego keljécsa voda je záto 
bougsa, ka sze bole zgrábi na dreivo i dezsdzs tak hitro nemre dőli zaprati. 
Segou májo tüdi z-vápnom krv i gnój mejsati, po steroin tou czilou edno 
moudro fárbo dobi, nego tou je nej tak prilicsuo; ár vu ránom szprotoleitji 
sze hitro sztopi í tak razpouka. dokecs sze te beili zárná/, ue raztopi i tak 
bole bráui szkourjo dreivo od goripoukanya. Na odprávlanye te kvár dela- 
joucsi zsüzsevk je te z-vápna naprávlani zamáz eden te náj bole prilicsen, 
poszebno pa te, esi ga v-jeszéu nüczamo, ár sze pred zimov segou má 
szaka zsüzsevka náj bole pod drevja szkourjo vlécsti. gde obránibo naide 
prouti zimszkomi nirazi i drügini neprilikáni. Od vápua preidejo kak zsü- 
zsevke tak tüdi i uyihova belicza. Od inouvja i driigoga skodlivoga raszt-

—  Bong inoj! kak szva neszrecsniva!
Tomás bácsiji szó pravili, naj za őszem duí pá pridejo.
Gda pa szva donion sze pripelala, pravli szó m i:
—  No decska. kak sze ti kaj vidi moja zseua ?
— No, na tou szem tak treszuo z-dverami, da szó vszi obloczke tre- 

petali i ropotali.
Na driigi dén bérosov pojbár je prineszo eden liszt od M iriske, v-ste- 

roni právi, da ona nej bácsija, nego szamo méné rada má, ino ráj kaj stécs 
vcsini ali bácsijova zseua uigdár nebode. Záto naj jo  niti neszilijo, nego naj 
szvoj blagos/Jov dájo na nyidva, pa do vidili, kak bodo s'.recsni vszi trijé.

Szkouz szem csüo, da je  pojbár v-rouke dao piszmo. Ne szem mogo 
sztrpeti, da uebi na klücsniczo notri glédo, ka csiuijo bácsi ?

—  Ah — ta mála divojka mi je piszala? mrmrajo v-szebi.
Odprejo liszt.
Komaj neki réd prestéjo, szó posztanoli, kak erdécsa paprika i trepe- 

tali v-czelom tejli. Nevem, ka szó szi miszlili, ali uebi bio rád, esi bi zdaj 
v-mojo hizso prisli.

Gda szó dokoncsa presteli, szó szi nekaj oddehnoli. Gór szó sztanoli, 
v-kecsko szi szégnoli, pa zgrabijo za tou liibléno drágo peuatuo pipo, stero 
szó od főispána doubili pri instullácziji, tak szó v-pécs treszuoli, da je na 
jezero falatoz razletejla.

Na tou szó szi globoko zdehnoli, roubecz szó szi naprej vzéli i edno 
vroucso szku/.o szi dolzbriszali z-ocsih ino szó pravili:

— Fa je tak dobro slo to delo!
Sziromak Tomás bácsi! bőgnie szo sze mi m ilili.
Zdaj szó mi pieg szkricsali :
—  Pista!
Komaj szem viipo notri iti.
Krepko szó me poglédnoli :
—  Pa rejszau rád más tou Marisko ?
— Drági bácsi —  — —
— Zakoj szi mi prvo nej povedo ? mládo drejvo hitro rano zaczeili.. 

ali sztaro drejvo za volo rane rado poszelme!

Egy óra múlva Mariskáéknál voltunk.
Megint csak köhécsel Tamás bácsi.
— Van szerencsém unoka öcsém hegyes Hegyessy Pista számára Ma

riska kiasszouy kezét megkérni.
Azután odusugtii Mariska szüleinek:
—  Nekem nincs senkim, a fin lesz örökösöm . . . asszony csak kell 

a házhoz?
Az igent csakhamar rá mondták, s Mariska oly hálásan csókolta meg 

Tamás bácsi kezét.
Tamás bácsi csak állt ott, merően majd rám, majd Mariskára nézett.
— Adta fokosa ! miért nem tudtátok előbb mondani ?

bili.Za edno vöro pa 
Tomás bácsi pá :
—  Main szrecso 

Mariske roko oprosziti.
Po tóm véli sztarisom Mariskinim vu vűba:
_— Nikoga némára, Pista bon moj örocsnik . 

potrejbna pri hizsi.
Na tou szó hitro p o w h li -  ja -  ,  Mariaka pa j .  tak hpou i tak- 

valuo küsmla ronko ioinás bácsiji.
Tomás bácsi sió pa trdo sztali, zse na méné, zse no Marisko szó glédala. 

Bőgnie, zakoj szta mi pa nej tou zse prvo povedala ?
K ÁR O LY I GYULA.

szmo pri Mariski 
icsuejo kaslati.

inoj'^ga bratáncza Ilegyessy Pisto goszpodicsine

szamo edua zsena je



8 az előforduló Tisszale'sek szigorú meglüutotésóre utasittassanak Követésre 
méltó intézkedés.

— A  g y ü m ö lc s  fá k n a k  m é s s s ie l  v a ló  bokon óK c  igen helyes 
és hasznos eljárás, mert ez által lényegesen előraozdittatik a fák termőké
pessége és növekedése, ü gy fiatalabb, valamint idősebb fákon alkalmazva 
rendesen azt eredményezi, hogy a kéreg sima és egészséges marad, s da
czára ennek igen kevés gyümölcsben látható a fáknak mészsz.-l való beke- 
nése, hanem legtöbb helyen találunk bemohásodott, össze-vissza repedezett 
kérgü gyümölcsfákat, a repedések számtalan ártalmas rovarnak képezvén 
alkalmas búvóhelyet. Mindezen bajok a kéregnek mészszel való bekenése ál
tal többnyim elfojthatok vagy legalább is orvosolhatók. —  Legczélszerübb 
éveukmt őszszel a lombhullás után lehetőleg az egész törzset bekenni; leg
alkalmasabb erre az égetett friss és nem állott régi mész, mert utóbbi a 
levegő behatása mellett már sokat vesztett maró vagyis edzőségéből. A 
mész oltására s hígítására enyves vizet használunk és pedig annyit, hogy 
az egész keveréket egy ecsettel könnyen a fára lehessen kenni. Tiszta vizet 
is használhatunk ugyan, de az enyves viz azért jobb, mert a kenőcsöt ta
padássá teszi s igy pl. az eső nem egykönnyen mossa le. — Szokásban van 
a mészhez még inarhavért és trágyát is keverni, mi által az egész kenőcs 
szürkés-barnás szint nyer, ez a gyakorlatban nem bizonyult egészen czél- 
szerünek. mert kora tavaszszal a gyors felengedést idézi elő, a mennyiben 
tudvalevőleg a sötét szin a napsugarakat beveszi s igy a hőmérsék emel
kedvén, a felengedés gyorsan történik, a rendesnél több nedv választatik ki, 
mely a sejtek megrepedését s igy fenésedést idéz elő, mig ellenben a fehér 
kenőcsről a napsugarak visszaverődnek, tehát védve van a fa törzse a roha
mos kiengedéstől, hanem ellenkezően ez csak fokozatosan történvén, a ki- 
szivárgott. nedv a sejtekbe visszavándorolhat a nélkül, hogy ezek megrepe
dését idézné elő. — Az ártalmas rovarok kiirtására a mészkenőcs tgyike a 
legalkalmasabb szereknek, különösen akkor, ha öszszel alkalmazzuk, mert 
tél beállta előtt húzódik a legtöbb rovar a fák kérge alá, itt találván vé
delmet a hideg s más külbefolyások ellen. A mész elöli ’ugy a rovarokat, 
mint ezeknek petéit, a mohát, zuzmót s gomba spórákat szintén megsemmi
síti. A nyálakat a mészkenőcs — különösen ha kevés emberi ürüléket is 
adunk hozzá — szintén távol tartja. Mindezekből úgy hisszük belátható a 
fák mészszel való bekenésének hasznossága s ezért ajánljuk, hogy minél 
többen alkalmazzák.

— A  k ó b o r  e z i g fu i j o k .  Folyó hó 3-ról f-kére virradó éjjelen So
mogyi József rábahidvégi lakosnak lovát, kocsiját kóborló oláhczigányok el
lopták. A mint halljuk, a lopást páratlan vakmerőséggel hajtották ve<rre. 
Az ajtót kívülről bekötötték s a neszre felébredt gazda itt ki nem mehet
vén, az ablakon igyekezett kijutni, ámde itt két alak tartá vissza. Ez alatt 
a lovat felszerszám ózták, befogták s szerencsésen e! is hajtottak vele Szt.- 
Tamásig. hol azonban a derék éjjeli őrük a jó madarakat elcsípték, s a lo
vat. koc-it elvették tőlük. Vájjon Pliarao ivadékai nicgugrottak-e, avagy 
azok is lépen ragadtak, nem tudjuk.

— ö s s z e a d á s . T a n í t ó :  Ha anyádtól két darab vajas kenyeret 
kapsz s atyád szintén kot darabot ad, hány vajas kenyered lesz? T a n ú  ló :  
Egy sem, mert mind megeszem.

# — H a jn a lb a .  Egy részeg végig botorkál az utczáu s kialudt szi
varját tartja fogai közt. Egyszerre csak oda megy egy lámpához s udvari
asan megszólítja az oszlopot. —  Bocsánat uram . . . nem volna oly szives 
kissé lehajolni hozzám, hogy szivarján meggyujthatnám az enyémet?

- A  v e n d é g lő b e n .  X. iir pár nap előtt egy vendéglőben étkezett, 
ahol_ minden rósz és szerfelett drága volt. Mielőtt eltávozott volna a ven
déglőből, hivatta a tulajdonost s midőn ez megjent, nyakába borult s meg
csókolta. A vendéglős meglepetve nézett vendégére, ki erre komoly hangon 
igy szólt: — El kell búcsúznom öntől vendéglős ur, mert nem látjuk egy
mást viszont soha!

— A > m  is z ik .  Egv tábornokhoz nj legényt vezényeltek mint tiszti
szolgát. — ügy-e m m vagy részeges, sem hazug, sem játékos fiam ? kérdi tőle a tá
bornok. Nem, tábornok ur! — De nzé‘ t jó vagy ugy-e ? Párpohár pálinkát 
csak meg tud'/. inni ? —  Oh akár egy ukót, válaszolta bátran a jó fiú.

— ttn g .r ilk ««M Ú £ . Hári Ferenczné sziil. Koltai Katalan tótkereszt- 
un lakos fájdalmas lábbaja miatti elkeseredésében f. hó 17-én a házuk mö
gött levő tókába ölte magát.

— M iié r i n e m  Jő. —  Bátyám eddig mindig azt állította, hogy a 
puskája görbe, azért nem lő. — érvelődik János bácsival egyik vadásztársa. 
Most vau uj puskája és még sem lő semmit. Hogy van ez? — János bácsi 
megvakarja »  tarkóját és igy válaszol: Persze, persze! De most meg anyu
lak futnak g ö rb é n .

A z  .Tanító: Oh te semmirevaló Peti! Te soha sem
tanulsz semmit. .Mondd meg. mi lesz belőled? — Peti: H á t . . .  hát tanító 
ur, majd tamilnak akkor helyettem a gyerekek.

— .Miikor az  asszon yok  b eszé lge tn ek . Egy figyelmes szemlé
lődő a többek közt megyfigyelte az asszonyok együttes beszélgetéseit, s a 
következőkben bocsátja az eredményt a világ elé: Egy asszony: lárma; két 
asszony: zenebona; hálom asszony; nagy vásár; négy asszony; nemzetközi 
konzert összhang nélkül ; öt asszony ; égi háború, mennydörgés és villámlás
sal; hat asszony: felzúdult népek és háborgó tengerek moraja; hét asszony: 
Uram bocsásd meg a mi bűneinket, ne vigy minket a kisértetbe, de szaba
díts meg a gonosztól most és mindörökké. Ámen.

— A  k o r c s m á k o n .  Milyen tolvaj ez az utazó! elvitte magával a 
gyertynmaradékot! —  Mennyibe számította neki a gyertyát? —  Harmincz 
kraczárbu. —  S önnek mennyiben van? — Nyolcz krajezárban.

A m a i g y e r m e k e k .  Egv társaságban a világ végéről beszél
getnek. A nyolcz éves kis Margit élénken közbeszól: Ugy.e soká lesz vége 
a világnak? — Ki tudja? mondja erőltetett komolysággal a társaság egy 
tagja. — Csak legalább addig ne legyen — mondja majdnem sírva a kis 
leány —  mig férjhez megyek.

— S i. (c ltc ry  i T iv a d a r  országgyűlési képviselő 0  méltósá
gának névnapi üdvözlését tudató legutóbbi közleményünk második sorában 
egy ert<-lomzuvuró sajtóhiba fordul elő, a mennyiben „ni u n i szó  m b a t i 
t i s z t e l ő i *  helyett „muraszombati tisztviselői* szedetett tévedésből —  mit 
ezennel sietünk kiigizilani. — Közölhetjük egyúttal, miszerint Ö méltósága 
az ot megtisztelő táviratra nz üdvözlők egyike Agustich Pongrác/, kir. já- 
rásbiró nr kezeihez következőleg válaszolt: „Igen tisztelt járásbiró Uram! 
Az engem nagyon megtisztelő távsiirgönyt megkaptam. Fogadják az urak 
legliah.-oibb köszönetemet, és az Ígéretet, hogy kerületünk érdekeit minden
kor a legnagyobb buxgósággal fogom védeluiczui!“

— l í i i m c z é N .  Az államivá átalakítandó körmendi postahivatalhoz 
postafőnökké — mint megbízható forrásból értesülünk — Obál Mihály 
nagy-kanizsai postatiszt neveztetett ki. — Az újjá alakított postahivatal 
deez 1-én kezdi meg működését.

— V a s m e g y e  köztörvéuyhatósági bizottságának jövő l88G-ik évben 
évnegyeden kint tartandó rendes közgyűlések napjául; janii.ír hó 25-e, május 
hó 3-a-, julius hó 26-a és október bő 25-e, lettek megállapítva.

| linya tiidi obráni vápvo dreivo. Obráui je uadale escse i od závezov, szega 
veics esi múló cslovecsega gnoja k-ezoj zmeisamo. 0«1 vszej éti esi szó pri- 

] viditi dá hasznovitoszt tóga, esi drovje szkrbno z-vápnom omázseiuo, stero 
I dugoványe sze lüsztvi jáko preporácsa.

K r e m ii io n e s i  m c js z c c z  3-ga v-nocsi po iméni Somogyi József 
Raba-Hídvégi mesztancsari szó czigányje konye ino koala vkradnoli. Velko 

j vüpaoye szó inogli nieti, ka szó dveri od zviina notri zvézali, na stero lárrao 
| sze vért gór prebűdo, vö steo iti, liki nej je mogo, te pri okni je st< o vö- 

szkocsiti. tan szó ga pa czigánye nazáj zaderzsali. Med teu szó konye na- 
! pregli ino szó sze odpeluli do Szt-Tamása, tan szó je pa v-nocsi vachterje 

gór zaderzsali, konye ino koiila szó nyin vkraj zéli. Jeli szó czigánye tüdi 
I zgrubili, od tóga do szejga mao nika nevejmo.
i ~~ R a c s u n a n je .  Skolnik (ednomi solári): Právi ti, esi ti mati dvá 
I falata krűha dájo, ino ocsa tüdi dvá falata, kelko krűha bodes te meo ? —
| Solár odgovorí: Nancs eduoga nej, záto ka sze pojém.
j —  1 - x o r já j .  Edén piamez po viliczi idoucs v-lampaj derzsite vgasz- 

nyeui czigári. Na ednouk iá ide k-tomi lampasi i po goszpocskom obercsí 
j to szojou: Odpüscscnyé proszim goszpoud, nebi bili tak dobrotivni, ka bi 
| sze k-rneni dőli nagnoli, ka bi szi na nyihovom czigári moj czigári tüdi
| zazsgao.
I . — K d e i*  g o s zp o u d  je vu eduoj ostariji vecs dnévov obődivao, gde
1 je prevecs sztrosek drági bio. Prvo kak je odiso, je pozvati dao osterjása,
, gda ga zavara k-nyemi idoucs, ua sinyek nyerni szpádno i kiisno ga, z-isz- 
I tiuszkim glászom nyerni etak govorí: .Morém szlobou vzéti odnyib, oster- 

jás, ár sze miva éti vecs nebodeva vidila.*
—  K d é n  s/ .o ldacsk i o f l i c z c r  eduoga nouvoga szoldáka dobi k- 

I széliig za inasa, ino ga píta, jeli szi nej pijáuecz? káksi lump ali spilar? —
— Nej, odgovorí szoldák. — Liki záto szi vrli ? malo palinké dünok szpiti 
znás, ga píta te oftiezér. — Edén akouv tiidi leli Ív o szpijém, je odgouvoro 
offiezéri.

— b z a n io i i io m - z .  Z-Krijzsavecz Hári Ferencza zsena Koltai Kata 
je za volo velke boleznoszti nőiig na grünti pri hizsi bodouc oj miaki sse 
je száma rada november 17-ga duéva zaligyáln.

— /.miiaj n e  s z l c r l í  ?  Edén mládi gyáger tömi sztarejsemi právi' 
Ka szte prvle tou pravli, ka záto nika ne szterlijte, ka van je püksa nt- 
kralíva, zdaj pa uouvo pükso máte, pa dönok nika ne szterlíte, kak je tou?
— Záto, ka zdaj pá závezi ne bizsijo v-eduáko.

— K d é n  s k o n ln ik  sz:; krejga v-souli z-eduim lagojin soláron: Ka 
bon sztébe, da sze nika uevcsijs ? — Solár: Yejdo szó sze uieszto méné ovi 
vcsijli, je odgouvoro skolniki,

— H a  y.sens/.ke m ed  s ze llő in  g n e s í jo .  Éden szkerbeui oglejü- 
vács je szpazo, da zsenszke vküper guesijo ino elő sze od nyé návcso: Edna 
zsenszka: lárma; dvej zsenszki; relnicsa; trí zsenszk: velko szenye; st'ri 
zsenszk: gúcs bre/.i zarazmenya; pét zsenszk: bej na z-germlenczov ino z- 
bliszkanyeni; sészt zsenszk: cseinerni lűdi ino mourje csemér; szeden zsenszk: 
Bong odpüszti nam greje nase, ne odpelaj nász vu szküsávanye, odszloubodi 
nász od hűdoga zdaj pa na vöké. Ámen.

— V u  k e r c s m i.  Kaksi tolvaj je ti pontnik! Odneszao je z-szebom 
to osztáuyeuo szvecso. — Kelko s/.o nyerni racsunali to szvejcso ? ■— Za 30 
krajezare. —  Kelko pa nyih kosta? — 8 krajezarov.

— Y c z d á s n y a  d e e za . Vu ednorn társasági od szvéta dokoucsáva 
ka zgucsávali. Ta 8 lejt sztara deklina Margeta mocsno med ny« vdári: 
Jeli bár, to de escse dugó, ka do szvejti konecz? — Z-tem bodoucsi je  eden 
odgovouro, sto tou zná? —  Szkoro joucsécs je ta dekliua odgovorila, uaj 
szamo tak dugó trpf, ka za mouzs pridem.

— A  in  u ra  s z o m b a t i  já r á s i  t a n í t ó k o r  t. tagjainak van sze
rencsém tudomására hozni, hogy a körünk által újabban megrendelt müvek 
megérkezte k s bárkinek olvasásra szívesen ki is szolgáltatom.

E b e r 1 Búza, köri könyvtáros.
—  .A z  o s z t r á k  m a g y a r  m o n a r c h ia  Ír á s b a n  és  k ép b en .*

Ó fensége Rudolf trónörökös közreműködése mellett megindítandó vál
lalat részletes programmja november hó 15-én fog megjelenni. A nagyszabású 
mű magyar kiadása a magyar kir. államnyomdából fog kikerülni. Közre
bocsátásával Révai testvérek budapesti könyvkereskedő ezég van megbízva. 
Az első füzet deczember elején jelenik meg ; azontúl minden 1-éu és 15-én 
egy füzet fog megjelenni. A vállalat kis 4-rét alakban adatik ki és elte
kintve tartalmi belbecsétől, külső kiállítása és rendkívüli olcsósága által 
páratlan munka lesz nemcsak a hazai, de a világirodalomban. —  Egy füzet 
32 oldalon körülbelül 8 remek kivitelű fametszetet fog közölni és ára csak 

krban van megállapítva. Előjegyzéseket elfogad Muraszombatban Ascher 
. B. és fia kereskedése.
) — A  s z t .- g o t í b á r d i  k e r t i je i  b en  az erdőgonduoki állásra Sulyok
j Gézát nevezték ki.

— H ű tő s s é  v á l t  a z  id ő .  Gólya, fecske már eliucutek melegebb
! égaljra, másik Lazájukba. A fák egyre kopárabbak. Szép lomb-ruhájukat 

lassankint letépi a hervadás keze. A letarloit mezőkön csípős, hideg szél 
csörtet végig. .Maholnap betakaródzik a föld • ez a mi tápláló anyánk — 
fillér hó-dunyhájával, hogy pihenjen, hogy aludjék egész kikeletig. A  falusi 
embernek — a ki szokva vau a sürgés-forgáshoz a szabad természetben —  
most következnek he a legunalmasabb napjai. A szobába szorul, valóságos 
rabja lesz a csúf időnek, a zordon hidegnek. Korán alkouyodik, a délután 
már kezdete az éjszakának. A  nappal egyik része hosszú téli estékké válto
zik. Mit csináljon ilyenkor a gazda? Csak agyon kell ütni vulamikép az 
unalmas időt. Összeül hat a szomszéddal, előveszi a harmiuezkét levelii bibliát 

I és kártyázik. Ha ezt is megunja, ott a korcsma. Telik még a ládafiából, 
vau még hitel; ha nem másra, hát — a jövő évi termésre. Aztán iszik 
csupa — merő unalomból. A népkönyvtáraknak is most tűnik csak ki üdvös 
oldala. Minő jó, ha egy jó, hasznosan mulattató könyvvel kezünkben a me
leg kályha mellett zavartalanul szórakozhatunk. Ép ezért újból ajánlom a 
„Muraszombati áll. el. néptanoda* felügyeletére bízott népkönyvtárt a t. ol
vasók becses figyelmébe. Félévi 1 frtnyi díjjal előfizethetni Takács R. Ist
ván tanítónál, a könyvtárnok Ebeid Róza kisasszony pedig minden hétfő s 
csütörtök déli 11— 12 óráig mindig szívesen szolgál könyvekkel.

— K r d c k e s  r é g i  ír á s .  Rajuer főherczeg birtokában rendkívül ér
dekes úgynevezett papyriis-gyüjtemény vau. A légiek tudniillik a papyrus 
nevii növény levelére Írtak, s innen van a mai papiros elnevevezés is. A tölier- 
czeg papyrusait most rendezik a tudósok, s akadtak egyre, a mely a kileu-

| czedik századbéli való! Ez a papirszelet tz időtájt a nyomtatás legrégibb 
! emléke, fametszés és épen egy fél évezreddel előzi meg az eddig ismert 

nyomtat isi emlékeket. Ez a fölfedezés azt bizonyítja, hogy az arabok, mint 
annyi sok másban, úgy a nyomtatásban is jóval megelőzték az európai né
peket. A fönt-mlitett. papirszeleten Abii-Dndsanáuak. Mohamed próféta egyik 

! társának, imádságait tartalmazza testi balesetek, betegség, varázslás és szeiu- 
j mel való meg ve rés ellen.

—  Iá ié  a  m á s o d ik  f ő n y e r e m é n y ?  Néhány nap előtt irtuk,
I hogy a kiállítási második főnyereményt (gyémántos uöi ékszer) egy budapesti



konetabler leánya nyerte meg. Most azt irja a „Szegedi Napló,* hogy a 
szerencsés nyerő nem más, mint Szabó István aldebrói esperes-plébános ur, 
ki már Budapestre is utazott a nyeremény felvétele végett. A szegedi Sza
bócsaládnak még egy másik tagjára mosolygott ezúttal a szerencse. Ugyanis 
nevezett plébános árnak unokaöcscse, dr. ló t l i  Pál szegedi tanácsos nyerte 
meg a 3000 frtos nyereményt.

— P e r la k o n , az uj járásbíróság működésének megkezdése alkalmá
ból, ünnepélyes Veni Sancte volt, melyen Molnár Antal plébános, a Csák
tornyái kerület országgyűlési képviselője, magyar szónoklatot tartott.

—  Szép ün n ep é ly  volt múlt vasárnap f. hó 15-én a tótkereszturi 
evang. gyülekezetnek. Az újabb kor Ízlésének megfelelően elég csínnal s a 
hívek szamának megfelelően elég tágasra épített uj templomot ekkor szen
telte fel Kund Sámuel vasi közép egyházmegyei esperes mint a superinten- 
dens megbízottja. Az ünnepély bef jezése után B ‘rke János lelkész és ales- 
peres házánál társas ebéd volt, melyen a vidék előkelősége valláskülönbség 
nélkül szép számmal képviselve volt.

A muraszombati gazd. fiók-egyesület
f. évi október hó 31-éu tartott közgyűléséből kifolyólag a következő fo

lyamodványokat terjesztette fel:
I.

Nagyin, m. kir. földm. ipar- és keresk.-ügyi m. kir. Miniszter Ur !
Szerény körben működő egyesületünk rövid idei fennállása óta is hálával vett tu

domást Nagyméltóságod azon közhasznú intézkedéséről, mely szerint a szarvasmarliaállo- 
Eiány nemesítését országszerte előmozdítandó, egyes, a szakszerű tapasztalat által szük
ségesnek megjelölt vidékeken külföldről behozott tiszta vérű bikák elhelyezését engedé
lyezni, illetőleg elrendelni méltózt&tott. A muraszombati járás — melyben egyesületünk 
mozog — tudomásunkkal mint olyan van megjelölve, melynek úgy gazdálkodási, mint ég
hajlati viszonyaival, a marh itenyésztésre befolyással lehető körülményeivel leginkább a 
svajezi tarka, illetőleg tiszta fajú berni marhafaj áll összhangzásban, ennélfogva járásunk 
egész területén csakis berni fajú tenyészbika elhelyezése lön előirányozva.

Engedje meg Nagyméltóságod. ha ezen intézkedésnek sikeres eredményére nézve a 
tapasztalásból merített adatokra támaszkodó kételyünknek bátorkodunk kifejezést adni.

Ugyanis járásunk marhatenyésztése, a rendelkezés alatti, mintegy 8000 dbra menő i 
tehén-állomány tekintetében a minőségre nézve nem mindenütt egyforma, inig ugyanis a 
fóldmivelésre általában jótékonyan ható viszonyok között élő rónavidéken nagy <-s kifej- I 
lett tehenek neveltetnek, addig a járás nagyobb felét tevő hegyes vidékeken részint a 
talaj niostobasága, részint a gazdaközönség szegénysége következtében kevés kivétellel j 
apró termetű csiramarhák tenyésztetnek. Ennek előre bocsájtásával legyen szabad kifeje- I 
zést adnunk azon véleményünknek, hogy a hegyes vidéki marha-állomány fejletlensége és 
a gazdálkodási viszonyokkal az inkább rendes istállőzásra hajló berni marhafaj nem áll 
összhangzásban, oda — mint Magyarország egyéb hegyes vidékein is, mint Zólyom-, tize- | 
pe - és Liptómi gyében rendelkezni méltóztatott — a kevesbítő nehéz termetű hegyi faj, 1 
illetőleg ailgaui esetleg pinzgaui tiszta vérű tenyészbika volna előirányozandó.

Mindezeknél fogva oda irányul Nagyméltóságod előtti alázatos kérelmünk, hogy ! 
szakközegei által fentebb előadottak valóságát igazoltatván, a muraszombati járást e te
kintetben olyformán meltóztassék két részre osztatni, hogy az egyik részt képező róna- , 
vidéken a fajnemesitésre tiszta, nehéz berni fajú, — a másik részt képező hegyi vidéken . 
pedig tiszta vérü ailgaui, esetleg pinzgaui fajú tenyészbikák alkalmaztassanak.

Mely tisztelettel maradtunk Nugyméltóságodnak
Muraszombatban, az 1885. október 31-én tartott közgyűlésünkből

alázatos szolgái: GRÓF BATTHYÁNY ZSIGMOND s. k.,
elnök.

KOVÁCS KÁROLY s. k., 
titkár.

II.
Méltóságos Báró Ambrózy Lajos ur, mint a megyei lótenyésztési bizottság elnöké

hez Szombathelyen.
Méltóságos Elnök ur!

Méltóságod mint a muraszombati járás lótenyésztése viszonyainak alapos ismerője 
előtt mindenesetre tudva van, hogy járásunk gazdaközönségének lóállománya vagyonának 
hányadát s lótenyésztésünk nem egészen ügyeimen kívül hagyható alkatrészét képezi.

Ebből kiindulva, meg fogja hocsájtani Méltóságod, hogy egyesületünk mai napon 
tartott közgyűlése készséggel vette fel munkakerctébe az in tványt, hogy a járásban el
helyezni szokott tenyésztőének kijelölésénél, a járás érdekeinek nagyobb figyelemben ré- 
szeltetése c acéljából az egyesület a szükséges lépéseket t gye meg.

A muraszombati járásban múlt évben 19 magántulajdonos birtokában levő mén részére I 
adatott ki a fedeztetés engedély, és hogy ezek mellett a járás két fedező állomásán el- \ 
helyezett mének a megvárhatom!! csekélyebb mérvben nyerhettek alkalmazást, annak oka | 
leginkább azon körülményben keresendő, hogy azok részint a faj-, részint a műveltség ! 
tekintetében a lótenyésztő közönség tetszését meg nem nyerhették és igv mig egyrészről i 
a fajnemesités kevésbbé halad előre, addig másrészről a kereslet csekélysége a fedező ál- i 
lomás fenntartásáról járó állami terheket teszi súlyosabbá.

Mindezeknél fogva mély alázattal kérjük Méltóságodat, mint Vasvármegye lótenyész
tési bizottságának érdemes Elnökét, hogy a fehérvári méntelep parancsnokságánál 
befolyását érdekünkben érvényesíteni meltóztassék oly irányban, miszerint a muraszombati 
járáshoz tartozó muraszombati, felső-cserneczi és macskóczi fedezési állomásokon hibát
lan testalkatú és a nehezebb noori fajhoz tartozó, — habár fedezési dijak tekintetében 
drágább — tenyészmének alkalmaztassanak.

Kelt az 1885. augusztus 31-én Muraszombatban tartott közgyűlésünkből.
Mély tisztelettel

A muraszombati gazd. fiók-egyesület nevében:
GRÓF BATTHYÁNY ZSIGMOND s. k., 

elnök.
KOVÁCS KÁROLY s. k., 

titkár.
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1885.
Heti-naptár

évi november hó 22-tól november lió 2s-ic napjaiig.

Hét napjai
1 hutholikus 
!| és protestáns nap- I d ő já rá s Hold fényváltozásai

Y u s n r i ia |t 22 '' H  ü li Cecília Holdtölte lO tírai 55
Hétfő [23 Kelemen perez reggel,
Kedd [24 |! Flóra többnyire Holdtölte 10 óra 55
Szerda 2- Katalin zord,
Csütörtök 21 Konrád borult napok, perez reggel.
Péntek 27 f Ákos reggel dér,
Szombat *28 [ Sosten végre hó.

F e le ős s z e r k e s z t : T  ja U á  <• s 85. I s i  v  á  ii.
Értekezhetni niponként «1. e 10—11-

K a d ő - la p t it la jd o n o s  : (á rü i ih a i i i i M á rk .

H irdetések . ____________
36-8S5. Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .

Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 102. §-a 
értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. jbiró- 
síig 2289. számú végzése által a m. kir. posta kiucstái mint végie- 
hajtató javára Diensteuberger Kálmán volt muraszombati postames
ter elleni kielégítési végrehajtás alkalmával biroilag ietoglalt és 447 
frt 20 krra becsült bútorai, ruhaneműi, lovai, szekér és óráiból álló 
ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 2289. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a 
helyszínén, vagyis a muraszombati postahivatal udvarán leendő esz
közlésére 1885. é v i  deczem ber 3. napjának délelőtti 9 órája 
határidőül kitiizetik és ahhoz a venni szándékozók oly megjegyzéssel 
hivatnak meg: hogy az érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. 
évi LX. t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becsárou 
alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. LX. t. ez. 108. 
§-ában megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombat, 1885. évi november hó 20-ik napján.
ZISKÓ GYÖRGY, kir. bir. végrehajtó.

I

| Mária-czelli gyomorcseppek, S
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 9  
tál mai ellen, és felülmulhatlan az étvágybiány, 2  
gyomorgyengeség, rósz szagú lehellet, szelek, sá- W  
vanyu felböfögés, kólika, gyomorluuut, gyomor- 
égés, liugykó-képzödés, túlságos nyálka-képzodés, A  
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- « t  
mórból ered), gyomorgörcs, székszornlat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán

tál inak ellen.
E g y  üvegcse  á ra  h aszn á la ti uta- — 

________  s itássa l e g y ü t t  35 k r . ^
Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben; w

9  Ilit A D Y  K Á R O LY  f
. .a *  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában S írc it i/ Ic rh c it . ge*

Á Morvaországban. ^
Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához/

, az ország minden gyógyszertárában. (15. 52—27)
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1 Gyógyszertár helyiség-vált ozás. |
£  Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, liogv gyógy- A

tári helyiségem jelenleg a N o vak  (Sfikár) M ihály-fcle ház- £  
^  bán létezik. Tisztelettel S B I I le w  i S ó i a .  •

Apoteko hizso-preminyávanye.
Naznánye dám postflvanim priáteh m, ka mojo apoteko 

v N o vak  (Sflkár) M ih á lyo va  hizso szem preik odszelila.
ü é l a .

(76. 4-—3 )  apotekar

wI
*

KHhivás
t i  I .  b S t r i a k i N i a k l t o z 1 1 !

Klatlom a Salamoncz (Tótság) legszebb helyén 
fekvő b ir to k om a t feltűnő olcsó áron, azonnal 
és pedig egy hónapon belül sok k a l olcsóbban 
mint azontúl.

Szintúgy van Tissinán eladó szép épü let-, 
te tő- és gerendafám , valamennyi a hulben- 
raini erdőségből. (78. 3—i)

Ugyanott 22 start in o lto t t  m észszel is 
rendelkezem, amelyet szintén olcsón eladok.

1 udakozódbatni a tulajdonos M a tt io w s k i 
régedéi vegyeskereskedésében a „Mercur“-hoz, 
a mely üzlet is kívánatra bérbe velie tő .

Nyomatott Grttnbaum Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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